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First Exp Answers Corrigenda 

ANSWERS to Homework One:

B] 
1.  you --> ye;   replace “valem, valei?” with “valet”


3.  add “s” in “reversed”


5.  venis/venisti  -->  venisti  (since he’s asked for the **form)


6.  answer to last query (‘When will this fact cease to exist-be valid...?’): NEVER.

ANSWERS to Homework Two:

A] 
2.  its --> it’s

B] 
2.  add “laudabilis” after “gloriosus”

D]
both in quotation and in 1., change:   nostrum --> nostrorum

F]
out of curiosity, where did you find reddo, -ere = fulfill? I’d translated as “render”

ANSWERS to Homework Three:

Perhaps change first A,B,C to I, II, III for clarity’s sake.

 B]
subitum --> subditum

A bis]
1.  tacitus,a,u --> tacitus,a,um


3.  Publius --> Publilius

B bis]
3.  ei metuunt --> ei non metuunt

E]
2.  delete “think”

F]
3. Surely “Non habui numquam” is an error (double negative)? I’d delete the “Non”

ANSWERS to Homework Four:

A]
3.  forgivness --> forgiveness

B]
5.  Need to render the superlatives:  I see the very splendid crowd … when simultaneously so many very beautiful tabernacles of God, so many most excellent ….

C]
2.  add space after “Block 1”;  giving it the same endings as --> making it agree with


4.  nosta natura -->  proprietates nostras   (I use proprietas because it’s in the Latin quotation above; natura is of course also correct, but nosta would have to change to nostra)
ANSWERS to Homework Five:

B]
4.  I’d change serii and serios to sobrii and sobrios, respectively

ANSWERS to Homework Six:

A] 
4.  
we have made --> we have



toliets --> toilets



your Italian homeland,  --> your homeland, Italy,   [since Italiam, not Italicam]


5.
I don’t see how quia can work here, going with the infinitive. Delete quia?

B]
1.
delete “(or among the Greeks)” because in is used here with the accusative

C]
6.
all the verbs here are past, as we were told in C.3. so, visit --> visited, do-->did



also, I wonder if “peoples” really works here without “populi.” To me, at least,



it seems a stretch. I’d delete the “s” to make it “people.”

ANSWERS to Homework Seven:

B]
1.  Is it correct to call “homicida, -ae” “common gender”? I think of it as a masculine noun that can be modified only by masculine adjectives, rather than as a noun that can be modified by either masculine or feminine adjectives. Or have I missed the point?

ANSWERS to Homework Eight:

A], quote from Rabanus Maurus, #1:  the psalms --> a psalm; (in any case, correct pslams --> pslams in second appearance)

D] 4.  sepulchum --> sepulchrum

ANSWERS to Homework Nine:

A] 7, last question: I don’t see why you give the forms “accepi, acceperam, accepero” here, since the question explicitly asks for the “EI-EAE-EA: they” forms. Perhaps delete?

A] 9.:  It seems to me that the translation should end “or a better, different one” rather than “or better a different one,” taking “potior” as an adjective (wouldn’t the adverbial form have to be “potius”?).

B] 4.: Translation needs to add “some” (aliquem) to read “some news of [his] death”

C] “miseris” surely is t.6, and so shouldn’t be rendered “you had sent [them]” but instead “you will have sent [them]”

ANSWERS to Homework Ten–Eleven:

D] 7.:  doesn’t this need an additional “vestra” along with “pavimenta sordida”? (or, is that implied by the “vestras” with “fenestras sordidas”? I’m not sure)
ANSWERS to Homework Twelve:

Curtius Rufus:  Non deseruerimus --> Numquam deseruerimus



non confugimusque --> neque confugimus

B] 3.  qui = who, that, which  (not “what”)

B] 8.:  The translation here just doesn’t work: “aliquem” is inside the clause “qui … adsumpserit”, not outside it. My rendering:

“Virtue, moreover, advises putting-in-order present-things well, taking-counsel toward a future time, thinking-over, and focusing the mind...: [he] will focus and arrange more easily who will have taken someone for himself. He will seek, therefore, either a perfect man or [one] advancing-to and near-to a perfect man.”

ANSWERS to Homework Thirteen:

A] 14.  tutam --> totam

B] 3.  prophesized --> prophesied


God Father has sent into the earth with mercy as if a full sack --> Behold, God the Father by his mercy has sent into the earth a full sack, so to speak


humanity will become known of God --> humanity of God becomes known



(will become = veniet, not venit)


So much that it does decare of his mercy that takes misery itself?  --> What to such-a-degree declares his mercy than that receives that very mercy?


Great evidence of kindness has been declared, which the name of God has taken care to add to humanity  -->  And he, who has taken care to add-on the name of God to human-nature, has shown a great evidence of kindness.

ANSWERS to Homework Fourteen:

A] 2:   T.1 desino --> T.4 desii

A] 5:  Sybil of Cuma has already come -->  Sybil of Cumae has come

B] 5:  flavescebat --> flavescebant

ANSWERS to Homework Fifteen:

A] 6.  surely “numeral” is from “numerus,” and so should be deleted here.

C] 2.  I trip on “it is that - what it is”; oughtn’t “id quod” to be taken as “that which”?

ANSWERS to Homework Sixteen/Seventeen:

B] 2.  Surely “shameful son” should read “son of shame” (note how the genitive is provided in the vocabulary)

B] 3.  Since “congregat” and “stertit” are not linking verbs, the correct answer is that all the verbs here are intransitive.

C] 2. “qui” refers, as you indicate, to an omitted masculine plural. But I think that the omitted antecedent has to be “eos,” which is the object of “praeoccupat,” rather than “ei.”

ANSWERS to Homework Eighteen:

Liturgia Romana: 

5.  volisti --> voluisti

6.  over --> all over 

8.  vertatem --> veritatem

Boniface VIII:

in vocab., add transl. of “eius” as “of him/her/it”

ANSWERS to Homework Nineteen:

A] 6:  need translations for “excepimus” and “clamabit” (we took [have taken] up; he/she/it will shout)

A] 8:  you strike/beat yourself --> strike/beat you yourself

B] 4:  had indeed drank a small taste --> had indeed drunk a very small taste

having been stick --> having been stuck

certain-people themselves were remaining on the threshold with heads together --> certain-people were remaining on the threshold itself, heads having been joined together

ANSWERS to Homework 20:

Milton quotation:   simul --> semel

B] 4:  add “servato” (as the “B” form of “serva”)

B] 9:  which you will be --> which ye will be


a great duty/task of chastity --> the very great gift/duty of chastity


Already you have begun --> Already ye have begun

ANSWERS to Homeworks 21–22:

A] 5.
pulchum --> pulchrum

A] 6.
delete “o” before “poems”

B] 2.
“datis” means either “ye give” or to/for/by things having been given  (not “of”)

B] 4.
need to add reversed forms:  silvae, caelorum

C] 4.
pini estote --> pini (or, “pinus”, if 4th declension form) sunto (not “estote,” since the Diana is being addressed, not the pine tree, at least as I read it).

ANSWERS to homework 23:

B] 3.
impretative --> imperative

C] b)
nomini tui reversed:  nominum nostrorum (not tuorum), right?

ANSWERS to homework 24:

A] 3.
How do you get 5 uses-functions for “patriarchalis”? I see subject & genitive singular adjective, plus (if it’s yet been taught) plural accusative (variant of “patriarchales”). I guess you could say six if you include m. & f. of those three. But how did you get five?

A] 6.  
Bishop of the Eparch --> Eparchial bishop   [reason: “eparchialis” is an adjective]

A] 8.
ecclesiasles --> ecclesiales

B] 4.
does this have to be “has been recorded,” or could it be 4B, “was recorded”?

C] 4.
are those (ones) which  -->  are [those, the ones] which


ANSWERS to Homework 25:

A] 1.
need to list the form (1st-person plural passive)

A] 5.
May things be good for you, good man --> May it be well for you, very good man.


What leads ye here? --> What are ye doing here?

B] 3.
how many years do you calculate --> how many years do ye calculate

not less than fourty two  -->  no fewer [than] forty-two


Then we were all seen as comrades --> Then we all seemed to be of-the-same-age


And now how unequal --> But now how not-of-the-same-age.

C] 3.
Do you not feel the inconveniences --> Do you feel no inconveniences

D] 1.
through (with) them I have drank --> through them I drank (or, “have drunk”).

ANSWERS to Homework 26–27:

A] 4.  exaggerage --> exaggerate

B] 1.  them being erected -->  they are being erected

B] 3.  ye were being sent = mittebamini (not “mittibamini”)

B] 4.  In the translation, wintry things --> winter camp; letters are --> a letter is  [note that both of these are plural FORMS with singular MEANING in these instances; see DICT.]


“missi” does not mean “all things having been sent”: it’s a masculine plural subject (or, less likely, masculine or neuter singular genitive). I render as “the men having been sent”.


I render “admodum” as “no fewer than” (cf. OLD), though it could mean “completely” as well.

Finally, “incredibili celeritate” is outside the “quae ... perficiuntur” clause, so I take it as modifying “are erected”, not “are being completed”


So, the whole sentence, in my rendering (correct me if I’m wrong!) is:

Without warning, they hasten toward the winter-camp of Cicero. Immediately, a letter is sent from Cicero to Caesar. All roads having been blocked, the letter having-been-sent is intercepted. At night, out of the wood which they had transported for the sake of fortification, no fewer than 120 towers are erected with unbelievable speed. [Those things] which were being seen to be lacking to the works are brought-to-completion.
ANSWERS to Homework 28:

1.  dolores --> dolorum

A] 4.
you --> ye in each of first to sentences. 


“raise against” to “be roused against”


*** his net has surrounded me --> he has surrounded me with his net

A] 5.a)  eius sermonem meumque -->  eius meique sermonem

     5.b)  litteramarum -->  litterarum

     5.c)  non affligar --> numquam affligar


  ignoratiam --> ignorantiam

B] 3.
have -->  have had  (in all three phrases)

B] 5.
just-as I have empty  -->  so too I have had empty

C] 2.
acquiÚscite -->  acquiescite

C] 3.
aedificabuntur --> aedificabimini

C] 4.
I’d rewrite as follows (corrections shown in all caps):


[Eliphaz said:] “Therefore, submit TO HIM and thou shalt have peace: and through THESE THINGS you will have the best fruits. FROM HIS MOUTH, receive THE law, and place his words in your heart. If you will have returned to the All-Powerful, you will be built-up, and you WILL MAKE UNRIGHTEOUSNESS far from your tent. 
*** Note in particular that “facies” here is NOT “face,” but instead is the future of “facis”

ANSWERS to Homework 29:

A] 3.
sante --> sancte

A] 4.
There are some big problems in the translation here. e.g., “in our wills and actions that which” wrongly takes the “in” with “voluntates actionesque”, which in any case would need to be in the ablative for that to work. “ut” should be rendered “so that,” not “so”; “in aliquo” is omitted. I won’t guarantee the pinpoint accuracy of my own translation, but I think it’s a bit closer:

Indeed, most-beloved, it always befits us to live wisely and reverently, and to direct our wills and actions toward that which we have come-to-know [is] pleasing to divine justice; but when these days are approaching which our sacraments of salvation have made more shining to us, with more diligent care, the hearts are needing to be purified and the training of the virtues is needing to be exercised more zealously, in order that — just as the mysteries themselves are greater by a certain aspect of them — so too our religious-observance should outdo in something its normal-practice, and he himself also may be found to be more adorned in that [observance] by whom the feast is needing to be celebrated as more sublime.

A] 5.
praestanta --> praestantia


religionum --> religionis

B] 3.
perhaps a better answer (if I’m right!) would be: Whereas possessive adjectives follow the case, gender, and number of the words they modify, these possessives don’t, because they’re genitives.
B] 4.
ye work = operamini (not “operate,” which is the imperative)


you will be kept busy = operaberis  (current version has a symbol rather than an “a”)

B] 5.
gaude et agnoscens --> gaude et fervesce

B] 6.
again, this has a symbol after the “v” in “fervescite” (perhaps a problem with rendering accents in the move from one word-processing system to another?)

B] 10.
it is not lacking any duty --> nor does he lack any duty


mind of faith --> mind of the faithful ones


after “Easter,” add “itself”


every evil --> all evils


Here’s my own rendition, for the sake of comparison: 

Most-beloved ones, the virtue and wisdom of the Christian faith is the love of God and love of the neighbor, nor does he lack any duty of piety for whom the zeal is worshipping God and helping the co-servant.  …/… Therefore, rejoice, mind of the faithful ones, and grow-hot about the Easter feast itself, recognizing your glory in the glory of Him who is working in you! …/  Wrath is needing-to-be-extinguished, haughtiness is needing to be subdued, extravagance is neding to be destroyed, and the root of avarice is needing to be attacked more deeply, in order that the sprout of all evils may be able to be eradicated, if their tinder will have been able to be pulled up.

ANSWERS to Homeworks 30–31: 

A] 8.
possesive --> possessive

A] 11.
whose patience we praise, that of Socrates, he who accepted -->  whose patience we praise, as [that] of Socrates, who accepted


[NB: “ut” here does not mean “that”]


by his wife  -->  by [his] wife

B] 5.
here, I take “diruit” as t.4 rather than t.1. Either is grammatically possible, but the former makes a lot more sense, I think. I’ve made a couple other changes in the translation, so paste in my version for comparison’s sake. In any case, correct spelling of “remarkable.”

Indeed, Gaius Caesar [= Nero] destroyed a very beautiful villa in the Herculanean-territory because his mother at some point had been kept safe there, and by this means he (has) made its remarkable fortune: namely, we used to sail-by it-standing; now, the reason of it-having-been-destroyed is asked. 
C] 5.  we feel to have passed --> we feel [it] to have passed

ANSWERS to Homeworks 32–33:

in title:  in his time -->  in his times

in sing/plural reversals:   reris -->  rei  ;  tempori -->  tempore

5.c:  ye venerated is “venerati estis”, not “veneramini”

5.d:  intra sacras aedem  -->  intra sacram aedem

Next section of numbers:

1.:  In keeping with the use of exosculator in the following text, I’d take it as deponent here and elsewhere. That makes a BIG difference in translation, and in fact makes it easier in places. So:  exosculati sunt = they kissed-fondly, they have kissed-fondly

4: “sublimi” can also be a dative, right? (or has the dative not yet been taught?)

11: Here, taking “exosculator, ari” as true passive rather than dative gets you into trouble. The first translation, “their feet have been kissed,” could work, but in translation #2, “suos” can’t go with the subject, and #3 seems somehow to get “by him” out of “suum,” which also doesn’t work. Here’s my rendering, taking “exosculati sunt” as deponent:

'pedes earum exosculati sunt"?= they (have) kissed-fondly the women’s feet "pedes suos exosculati sunt"?= they (have) kissed-fondly their own feet "pedes suum exosculati sunt" [n.b! sus,suis!!]?= they (have) kissed-fondly the feet of the pigs
12: LOTS of problems here:


restored by a little food -->  restored a little bit by food  (it’s “paululum,” adv., not “pauco”, adj.)


he sat himself  -->  he sat  (ipsa goes with “cathedra”)


in that place --> in which place


and, again, I’d go with the deponent reading of exosculari.

Here’s my version:

In the meantime, the new prelate, having been refreshed a little bit by food, was led into St. Peter’s Basilica and was placed before the greater altar, under which the bodies of the blessed apostles are lying; and a little later, according to custom, he sat on the sublime throne, and on [that] very chair in which place both cardinals and bishops, and many from out of the people, kissed-fondly his feet and adored Christ’s vicar sitting on the throne.
Homeworks 34–35 corrections to answers:

A] 6.  persequebavtur  -->  persequebantur

A] 7.  need to add “us” to the second clause: “perhaps the Furies will pursue us to the same place.”

C] 4.  perhaps render “ordinatio” as “ordering” or “organization” (given in the vocab.) rather than as “ordination”

